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48150 Meyrueis
Tél. + 33 (0)4 66 45 60 20
www.grotte-dargilan.com

Grotte des Demoiselles

Incredible thrills in a genuine underground
cathedral. Access by funicular. 
Emotionen in Lebensgröße in einer richti-
gen unterirdischen Kathedrale. Zugang mit
Seilbahn.
Levensgroot in een echte ondergrondse
kathedraal. Toegang met de kabelbaan.
Le Thaurac
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 70 02
www.demoiselles.fr
CB CV

Le Jardin des Sambucs 
Smell, taste and stroll around a remarkable
naturally cultivated garden.
In einem sehenswerten, auf ganz natürliche
Weise angelegten Garten riechen, kosten
und flanieren. 
Ruiken, proeven, slenteren door een
opmerkelijke tuin die zich op natuurlijke
wijze heeft ontwikkeld.
Le Villaret
30570 Saint-André-de-Majencoules
Tél. + 33 (0)4 67 82 46 47 
www.jardinsambucs.com

Randals Bison 

Rearing of American bison in semi-liberty. 
Zucht amerikanischer Bisons in Halbfrei-
heit.
Amerikaanse bizonteelt in een halfopen
inrichting.
30750 Lanuéjols
Tél. + 33 (0)4 67 82 73 74
www.randals-bison.com
CB
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Museums, permanent
exhibitions
Museen, ständige
ausstellungen
Musea, permanente
tentoonstellingen

Chapelle Saint-Jean
de Laroque-Aynier

Castle chapel, a jewel of Romanesque art.
Burgkapelle, ein Schmuckstück romani-
scher Kunst.
Kasteelachtige kapel, een juweel van
romaanse kunst.
Tél. + 33 (0)4 67 73 60 38 / 
+ 33 (0)4 67 73 00 56
www.laroqueaynier.free.fr

Musée des Jouets
Toy collection.
Spielzeugsammlung.
Verzameling speelgoed.
Le Plan – 30120 Bréau-et-Salagosse
Tél. + 33 (0)4 67 81 29 40
www.la-maison-des-jouets.fr

Musée Cévenol

History of the Cévennes, from prehistoric
times to the present-day.
Die Geschichte der Cevennen von der Urzeit
bis heute.
Geschiedenis van de Cevennen, vanaf de
prehistorie tot nu.
1, rue des Calquières – 30120 Le Vigan
Tél. + 33 (0)4 67 81 06 86
www.levigan.fr ou 
www.musee-cevenol.com

Maison de l’eau 
de la Vallée Borgne
Entertaining and modern exhibition on the
theme of water and its management.
Spielerische und moderne Ausstellung rund
ums Wasser und seine Wirtschaft.
Ludieke en moderne tentoonstelling rond
water en waterbeheer.
30122 Les Plantiers 
Tél. + 33 (0)4 66 30 36 55
www.maison-de-leau.org
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La Maison du Bois

Exhibitions and workshops on the theme of
wood.
Open July-August
Ausstellungen und Workshops rund ums
Holz.
Im Juli und August geöffnet.
Tentoonstellingen en workshops rond hout
Open vanaf juli-augustus
30750 Camprieu
Tél. + 33 (0)4 67 81 26 05

La Maison des Vautours
Exhibition on the reintroduction of vultures
into the Jonte Gorges.
Ausstellung über die Wiedereinführung von
Geiern in der Jonte-Schlucht.
Tentoonstelling over de herinvoer van gie-
ren in de Gorges de la Jonte.
Le Truel - 48150 Meyrueis
Tél. 05 65 62 69 69
www.vautours-lozere.com

CB

La Ferme Caussenarde 
d’Autrefois Hyelzas
Discover the daily lives of farmers at the
start of the 20th century.
Entdeckung des damaligen Lebens der
Bauern zu Beginn des 20. Jahrhunderts.
Ontdek het dagelijkse leven van de boeren
in het begin van de 20e eeuw.
48150 Hures-la-Parade
Tél. + 33 (0)4 66 45 65 25
www.ferme-caussenarde.com

Observatoire 
Météo France

Exhibition and workshops on meteorology.
Ausstellung und Workshops zum Thema
Wetterkunde.
Tentoonstellingen en workshops over
meteorologie.
30570 Valleraugue
Tél. + 33 (0)4 67 42 59 83 / 
+ 33 (0)4 67 82 60 01
www.aigoual.fr ou www.meteo.fr

CV

CB



Discovery and 
interpretation trails
Naturlehr- und 
-erlebnispfade
Ontdekkingspaden en ver-
klarende paden
Au fil du Vidourle à Saint Hippolyte
du Fort
Along the Vidourle, discover the Tour St
Jean, the water mills, the old spinning mills,
tanneries, 13 fountains, the Château des
Graves, Fort Vauban, the largest temple in
France, and the 17th century barracks,
today, home to the Silk Museum and Tourist
Office.  
An den Ufern des Vidourle entlang
entdecken Sie den Turm St Jean, die Müh-
len,  ehemaligen Spinnereien, Gerbereien,
die 13 Springbrunnen, das Schloss „Châ-
teau des Graves“, das Fort Vauban, den
größten Tempel Frankreichs und die Kaser-
nen aus dem 17. Jahrhundert, die heute das
„Musée de la Soie“ (Seidenmuseum) und
das Fremdenverkehrsamt beherbergen. 
Ontdek langs de Vidourle, de Tour St Jean,
de molens, de oude spinnerijen, de leer-
looierijen, de 13 fonteinen, het château des
Graves, het Fort Vauban, de grootste tempel
van Frankrijk en vervolgens de Casernes
XVII, die tot vandaag de thuisbasis vormen
van het Musée de la Soie en het VVV-kan-
toor.

Du Rocher de la Lune à Clarou,
balade à Lasalle
The archway of chestnut trees leads to a
site dedicated to remembering the First
World War: “Le Bosquet du souvenir”. A few
steps from there: Le Rocher de la lune. At
the Col de l’Oursine, there is a clear view
over the “Le Solier” Castle, the Fageas
mountain and the Liron mountain chain. 

Wandeln Sie unter den Kuppeln der Kasta-
nienbäume bis zu einer Gedenkstätte des 1.
Weltkriegs von 1914 -1918: „Le Bosquet du
souvenir“. Ein paar Schritte weiter: Der
„Rocher de la Lune“ (Mondfelsen). Am
Gebirgspass „Col de l’Oursine“ bietet sich
Ihnen ein atemberaubender Blick auf das
Schloss „Le Solier“, den Berg Fageas und
die Bergkette von Liron. 
U wandelt onder overhangende kastanjebo-
men naar een plaats die gewijd is aan de
nagedachtenis van de oorlog van 1914-
1918: “Le Bosquet du souvenir”. Op enkele
stappen van: Le Rocher de la Lune. In Col
de l’Oursine, hebt u een adembenemend
zicht op het kasteel “Le Solier" en de berg-
ketens van Fageas en Liron. 

Résurgence de la Vis
et les moulins de la Foux
Mills dating from the 18th century, the Vis
Gorges are a listed historical monument.  
Mühlen aus dem 18. Jahrhundert. Die
Schluchten „Gorges de la Vis“ stehen unter
Denkmalschutz.
De molens dateren uit de 18e eeuw, de
Gorges de la Vis zijn geklasseerd als histo-
risch monument.

Sentier du Lac des Pises
Situated a few kilometres from the village
of Espérou. An easy 2km round trail which
follows the shores of an attractive lake.
Ein paar Kilometer vom Dorf Espérou
entfernt. 2 km langer Rundwanderweg
ohne Schwierigkeiten um einen wunder-
schönen See herum.
Gesitueerd op enkele kilometers van het
dorp L’Espérou. Gemakkelijk wandelpad in
een ring van 2 km rond een prachtig meer.

20
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Sentier à Montoulieu
Interpretation trail on the flora and fauna
which occupy the garrigue (2 km), follow
the blue waymarking.
Naturerlebnispfad zur Entdeckung der Flora
und Fauna der Garigue (2 km), den blauen
Markierungspfosten folgen.
Verklarend wandelpad over de ontdekking
van flora en fauna die in het kreupelhout
leven (2 km), volg de blauwe markeringen.

Sentier d’interprétation 
de Combe chaude à Sumène
Interpretation trail (1 hour) in the heart of
the regional nature reserve.
Naturerlebnispfad (1 Std.) im Herzen des
regionalen Naturschutzgebiets.
Verklarend wandelpad (1 uur) in het hart
van het regionaal natuurreservaat.

Parc de Brissac et sentier de l’eau 
Walk through the park, a true natural oasis.
(30 mins or a variant of 2 hours).
Spaziergang durch den Park, eine wahre
grüne Oase. (30 Min. oder Variante von 2
Std.).
Wandeling in het park, een echte groene
oase. (30 min of variant van 2 uur).

La promenade du viaduc
Perfect trail for cyclists, walkers and roller-
bladers stretching 4 km along the renova-
ted former railway line.
Ein 4 km langer Parcours auf einem ehe-
maligen umgebauten Schienenweg, ideal
mit dem Rad, zu Fuß oder auf Rollschuhen.
Parcours van 4 km op de oude gereno-
veerde spoorweg, ideaal met de fiets, te
voet of met rollerskates.

Rucher tronc d’Arrigas 
Log hives are part of the local heritage. Eta-
ble du grand champ, route de Peyraube,
Arrigas. 
Information: + 33 (0)6 08 30 55 05 
Unaccompanied and free visits. 
Diese Bienenbehausungen aus ausgehöhl-
ten Baumstämmen („Klotzbeuten“) gehö-
ren zum lokalen Kulturerbe. Etable du
Grand Champ, Route de Peyraube, Arrigas.
Auskünfte: + 33 (0)6 08 30 55 05 
Kostenlose freie Besichtigung. 
De boomstamkorven maken deel uit van
het lokale erfgoed. De stal van het grote
veld, wandelroute Peyraube, Arrigas. 
Inlichtingen: + 33 (0)6 08 30 55 05 
Vrij en gratis bezoek. 

Les Arboretums
For information Für jegliche Auskunft  Voor
alle inlichtingen : ONF 
Tél. + 33 (0)4 67 82 60 60 ou 
+ 33 (0)4 67 81 00 83
Created at the start of the 20th century in
order to study how different tree varieties
adapt to the climate and terrain of the
Aigoual massif.
Walks last between 1 and 3 hours. Zu
Beginn des 20. Jahrhunderts angelegt, um
die Anpassung verschiedener Baumarten
an das Klima und das Gelände des Aigoual-
Bergmassivs zu studieren. Die Spazier-
gänge dauern 1 bis 3 Std.
Gecreëerd aan het begin van de 20e eeuw,
om de aanpassing van verschillende soor-
ten bomen aan het klimaat en het bergter-
rein van de Aigoual, te bestuderen. De
wandelingen duren tussen 1 en 3 uren.
– L’Arboretum du Grenouillet, Gorniès
– Cazebonne, Alzon
– L’Hort de Dieu, Mont-Aigoual
– Le sentier des arbres, Saint-Sauveur

des Pourcils
– La Foux, Lanuéjols
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Swimming / Baden /
Zwemplaatsen

Supervised swimming pools and
lakes: open in July and August
Schwimmbäder und angelegte
überwachte Seen: im Juli und
August geöffnet
Zwembaden en aangelegde en
bewaakte watervlakken: open in
juli en augustus
• Montoulieu
• Saint-André-de-Majencoules : 

Tél. + 33 (0)4 67 82 40 33
• Saint-Hippolyte-du-Fort : 

Tél. + 33 (0)4 66 77 28 97
• Le Vigan
• Valleraugue : Plan d’eau du Mourétou

Tél. + 33 (0)4 67 81 79 60 / 
+ 33 (0)4 67 82 25 10

• Plan d’eau à Saumane :
Tél. + 33 (0)4 66 83 91 42
En juillet et août. Gratuit.

Unsupervised bathing sites.
Naturbelassene und nicht 
überwachte Badeplätze.
Niet-aangelegde en niet-bewaakte
zwemplaatsen.
• Aulas : lieu dit « des Laveuses ».
• Avèze : le Pont Vieux.
• Bréau-et-Salagosse : le Rieumage.
• Brissac : l’Hérault, St-Étienne-d’Issensac.
• Camprieu : lac du Bonheur.
• Cazilhac : les Forces.
• Dourbies : lieu dit « les Laupies ». 
• L’Estréchure : les berges du Gardon.
• Gorniès : gorges de la Vis, le Grenouillet.
• Laroque : village
• Lasalle : la Salindrenque.
• Molières-Cavaillac : la Tessonne.
• Les Plantiers : les berges du Gardon.
• Peyrolles : les berges du Gardon.
• Revens : Dourbie. 
• Trèves : la Pensière.
• St-André-de-Majencoules : 

Mas de Cluny.
• St-Bauzille-de-Putois : l’Hérault, 

les berges.
• St-Hippolyte-du-Fort : berges du

Vidourle
• St-Laurent-le-Minier : vallée de la Vis, 

la Cascade.
• St-André-de-Valborgne : La cascade
• Sumène : Pont de la Selle.
• Valleraugue : vallée de l’Hérault, 

Le Mouretou.
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Walks with donkeys / 
Ausflug mit Eseln / 
Ezeltochten

Sherp’ânes
Le Village – 34520 La Vacquerie
Saint Martin de Castries
Tél. + 33 (0)4 67 44 68 99 /
+ 33 (0)6 22 23 97 99
www.sherpanes.com

Ser’âne
Route de Pégairolles
34380 Saint-Jean-de-Buèges
Tél. + 33 (0)4 67 73 13 26
www.ser-ane.com

Causse et lamas
Route de Navas – 30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)4 67 81 52 77
www.causseetlamas.com

Aven & Calade
Paul Remise
Le Truel – 30120 Mars
Tél. + 33 (0)6 85 52 26 68
www.aven-et-calade.fr

CV

CV

Mass’ânes
Hameau de Massane 
30140 Saint-Félix-de-Pallières
Tél. + 33 (0)4 66 60 72 48 /
+ 33 (0)6 19 98 32 04
www.mass-ane.fr 

Anambule
Mas Corbières
30570 Notre-Dame-de-la-Rouvière
Tél. + 33 (0)4 67 82 48 10 /
+ 33 (0)6 22 72 14 78
www.mascorbieres.com

Asinerie du Mas Bresson
Le mas bresson – Prunaret
30750 Dourbie
Tél. + 33 (0)4 67 82 70 02  
www.masbresson.fr

Horse riding / Ausritte / 
Tochten met paarden
L’Écurie des Demoiselles
Route de Montoulieu
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)6 74 44 39 14

Élevage du Monnier
30170 Pompignan
Tél. + 33 (0)4 66 77 21 02 
Isabellealary30@orange.fr

Les Ugagnaux 
Route de Ferrières – 30170 Pompignan
Tél. + 33 (0)4 66 77 81 48
www.lesugagnaux.com

Djiguite
30440 Roquedur
Tél. + 33 (0)6 70 92 15 55

CB

FFE CV

CV
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Amoz’Rando
Fontaret, D158 - Route du Cirque de
Navacelles - 30770 Blandas
Tél. + 33 (0)6 08 24 29 35
www.amoz-rando.com 

L’Etrier des Cévennes
Le Fesquet – 34190 Cazilhac
Tél. + 33 (0)6 82 14 27 32
www.elevage-ghisalberti.com

Caval Quinta 
Le Quintanel – 30770 Blandas
Tél. + 33 (0)6 24 66 23 66
www.caval-quinta.fr

Cheval Vert 
Le Crouzet – 30770 Arrigas
Tél. + 33 (0)4 67 82 05 59
www.chevalvert.com

Hobby Farm
La Mouline
30120 Bréau-et-Salagosse
Tél. + 33 (0)4 67 81 92 97 /
+ 33 (0)6 78 56 17 13
www.hobbyfarm.free.fr

Le Mas Jean Gros
Route de Navas – 30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)4 67 82 04 55 /
+ 33 (0)6 09 88 56 41
www.terre-equestre.com/masjeangros

A cheval en Cévennes
La Garnarié - 30460 Vabres
Tél. + 33 (0)4 66 85 28 77
http://www.chevabres.com 

Les Poneys du Val d’Emeraude
La Borie Neuve – 30460 Lasalle
Tél. + 33 (0)4 66 85 41 69 
www.poneydemeraude.com 

CV

Mountain biking trails
Mountainbike-Touren
Tochten met 
de mountainbike
In the Cévennes, or on the Grand Causses,
accompanied or unaccompanied walks for
a different way to discover the local land-
scapes.
Wanderung in den Cevennen oder auf den
Grands Causses auf eigene Faust oder mit
Begleitung, um die Landschaften einmal
ganz anders zu entdecken.
In de Cevennen of de Grands Causses, kunt
u vrije of begeleide tochten maken om
landschappen op een andere manier te ver-
kennen.

Aven & Calade
Paul Remise – Le Truel – 30120 Mars
Tél. + 33 (0)6 85 52 26 68
www.aven-et-calade.fr

Fremyc pass’sport nature
Place Sully – 48150 Meyrueis
Tél. + 33 (0)6 58 13 48 48
www.nature-cevennes.com

La Transhumance
30570 L’Esperou
Tél. + 33 (0)4 67 82 60 38 /
+ 33 (0)6 30 10 18 76
alex.reilhan@orange.fr

Canoeing / Kanu / Kano
Visit the gorges of the Upper Hérault Valley
by canoe, from Ganges to Brissac. 
Durchqueren Sie die Schluchten des Haute
Vallée de l’Hérault von Ganges bis Brissac.
Bevaar de rivierengten van de Haute Vallée
van Hérault met de kano, van Ganges tot
Brissac.

CB

CV



25

Canoë d’Aubanel
RD4 – 34190 Brissac
Tél. + 33 (0)4 67 73 39 58
www.canoesud.com

Geko Canoë
34190 Brissac – Tél. + 33 (0)6 80 51 09 65
www.geko-canoe.com

Western Canoë  
111, av. des Platanes 34190 Laroque
Tél. + 33 (0)4 67 13 25 10
www.western-canoe.com

Canoë Montana  
Route de Montpellier
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 36 76
www.canoe-cevennes.com

Canoë le Moulin
Route de Ganges
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 30 73
www.canoelemoulin.fr

Canoë le Pont Suspendu
Chemin des Sauzèdes
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 11 11
www.canoe34.com

Canoë La Vallée des Moulins
Pont de Bertrand
34380 Saint-Martin-de-Londres
Tél. + 33 (0)4 67 73 12 45
www.canoevdm.com

CV

CB CV

CB CV

CB CV

CV

Centre de pleine nature
« Les lutins cévenols »
4, avenue Chemin Neuf
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 70 30
www.centrepleinenature.fr

Hiking trails / 
Wanderrundwege
Wandeltochten
Map guide for the Causses and the Vis
Gorges on sale at tourist offices (€5), trans-
lated into English 
Wanderkarte mit Führer für die Causses
und Gorges de la Vis in englischer Überset-
zung in den Fremdenverkehrsämtern
erhältlich (5€)
Wandelkaarten van de Causses en de
Gorges de la Vis te koop in de VVV-kantoren
(€5,00), vertaald naar het Engels.
Hiking sheets are also available at 
tourist offices for €1 (in french only)
Auch Wanderblätter können für 1€ in
den Fremdenverkehrsämtern erstanden
werden (nur auf Französisch)
Wandelbladen zijn eveneens 
verkrijgbaar in de VVV-kantoren aan
€1,00 “in het Frans” (enkel in het Franz)
– L’Oliveraie à Ganges.
– Le Cirque de Navacelles.

Relaxation / Entspannung / 
Ontspanning
Hammam le Nil
8, rue des Arts – 34190 Ganges
Tél. + 33 (0)4 67 73 44 59

Zen Attitude
9, rue du jeu de ballon – 34190 Ganges
Tél. + 33 (0)6 17 57 36 77

Massage, yoga, thérapies chinoises
L’Aubezier – 30122 Les Plantiers
Tél. + 33 (0)6 71 63 30 91
massagesencevennes.blogspot.com

Sauna, jacuzzi...
Faveyrolles, Los Pelos 30122 Les Plantiers
Tél. + 33 (0)4 66 83 96 26 
perso.orange.fr/gite.cevennes-lospelos

CB CV
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Sauna au Mas de Cluny
Route de Valleraugue
30570 St-André-de-Majencoules
Tél. + 33 (0)4 67 64 06 81 / 
+ 33 (0)9 70 06 52 79
www.lemasdecluny.fr

Massage & Écoute – Christelle Tinguely
137, rue du Luxembourg - 30460 Lasalle
Tél. + 33 (0)4 66 85 00 54
christelle.tinguely@neuf.fr

Reflexologie plantaire thai, shiatsu :
Jeanne Perriere – 1, place du marché -
30120 Le Vigan – Tél. 33 (0)6 12 42 28 38 

Cosmetics / Kosmetik /
Cosmetica
Asinerie PAT’Ânes
Valleraude – 30140 St-Félix-de-Pallières
Tél. + 33 (0)6 32 72 88 65
www.anessence.org

Rock climbing / Klettern /
Klimsport
Site du Plateau du Thaurac
It is possible to climb at this site all year
round and discover 610 climbing routes
from 10 to 120 m, namely a climbing area
of almost 20 km.
Guidebook “Escalade au Thaurac” on sale
at Ganges Tourist Office for €18.
Hier kann man das ganze Jahr über
hinaufsteigen und 610 Kletterrouten von 10
bis 120 m, sprich insgesamt etwa 20 km
Kletterspaß, entdecken.
Topoführer „Klettern in Thaurac“ im Frem-
denverkehrsamt von Ganges für 18€

erhältlich.
Men kan er het hele jaar door klimmen en
610 klimroutes van 10 tot 120 m ontdek-
ken, met een totale lengte van bijna 20 km.
Topo guide “Escalade au Thaurac” te koop
in het VVV-kantoor van Ganges voor
€18,00.

Karting / Kartfahren / 
Karting
Kartix Parc
Lieu dit « Les Peras des Caizergues »
34190 Brissac
Tél. + 33 (0)4 67 73 75 00
www.kartix-parc.com

Multi activities / 
Multiaktivitäten / 
Verschillende activiteiten
Canoeing, hiking, horse riding, free flying,
rock climbing, mountain biking, canyoning,
karting and potholing…
Kanu, Wanderungen, Reiten, Freiflug,
Klettern, Mountainbike, Canyoning, Kart-
fahren und Höhlenforschung…
Kanovaren, wandelen, paardrijden, zweefv-
liegen klimmen, mountainbiken, canyoning,
karting en speleologie…

Aupalya
Route de Montpellier – ZAE Le Frigoulet
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 20 07 87
www.aupalya.com

Aven & Calade
Le Truel – 30120 Mars
Tél. + 33 (0)6 85 52 26 68
www.aven-et-calade.fr

Centre de pleine nature
« Les lutins cévenols »
4, avenue Chemin Neuf
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 70 30
www.centrepleinenature.fr
CB CV

CB CV

CB
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Bureau des Moniteurs 
de la Vallée de l’Hérault
15 place des Halles – 34190 Ganges
Tél. + 33 (0)4 67 83 80 70
www.moniteurs-herault.com

Bureau des Guides des Cévennes
30770 Aumessas
Tél. + 33 (0)4 67 81 02 54

Parc de Loisirs Nature 
de Montpellier-le-Vieux
12720 Peyreleau
Tél. + 33 (0)5 65 60 66 30
www.montpellierlevieux.com

Fremyc pass’sport nature
Place Sully – 48150 Meyrueis
Tél. + 33 (0)6 81 61 63 50 / 
+ 33 (0)6 58 13 48 48
www.nature-cevennes.com

Sortilèges et enchantements 
du petit gué
Le Gasquet – 30570 Valleraugue
Tél. + 33 (0)4 67 22 11 10
myriam.villiers@hotmail.fr

Guided walks 
Wanderungen mit 
Begleitung
Begeleide wandelingen
Cévennes Découverte
André Hude - Navas – 30120 Mandagout
Tél. + 33 (0)4 67 81 04 62 /
+ 33 (0)6 71 96 79 36
hude.andre@wanadoo.fr

Le Monde de Jade
Cristelina Fernandez – Rue Basse
30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)6 08 86 38 90
cristelina.fernandez@hotmail.fr

CV

CV

CB

Aven & Calade
Paul Remise – Le Truel – 30120 Mars
Tél. + 33 (0)6 85 52 26 68
www.aven-et-calade.fr

Cévennes Evasion
5, place Boyer – 48400 Florac
Tél. + 33 (0)4 66 45 18 31/ 
+ 33 (0)4 66 32 71 35
www.cevennes-evasion.com    

Cévennes, Rando, Nature
Bureau Montagne (Syndicat local)
30460 Colognac
Tél. + 33 (0)4 66 85 40 78 / 
+ 33 (0)6 72 46 09 51
cevennesrandonature.e-monsite.com

Etienne Fournier
30460 Cologna
Tél. + 33 (0)4 66 85 40 78
et.fournier@orange.fr

Fremyc pass’sport nature
Place Sully – 48150 Meyrueis
Tél. + 33 (0)6 81 61 63 50 / 
+ 33 (0)6 58 13 48 48
www.nature-cevennes.com

Hors Limites
Le Bouscaillou – 30120 Le Vigan
Tél. + 33 (0)6 89 95 23 50
www.horslimites.net

Parc de Loisirs Nature 
de Montpellier-le-Vieux
12720 Peyreleau
Tél. + 33 (0)5 65 60 66 30
www.montpellierlevieux.com

Sortilèges et enchantements 
du petit gué
Le Gasquet – 30570 Valleraugue
+ 33 (0)4 67 22 11 10
myriam.villiers@hotmail.fr

Maison de la randonnée
La châtaigneraie – 30140 Thoiras
Tél. + 33 (0)4 66 60 66 66
maisondelarandonnee@wanadoo.fr
www.maisondelarandonnee.com

CB CV
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Cévennapied
La chataigneraie – 30770 Arrigas
Tel. + 33 (0)4 67 81 17 68
Cevennapied30@orange.fr

Paintball
Snake-paintball
Route de Ganges - 30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)6 59 31 50 13
snake-paintball@hotmail.fr

Adventure circuits / 
Abenteuerparcours / 
Avonturenparcours
Oc’Aventures
Lieu dit Le Boulidou
34270 Saint-Jean-de-Cucules
Tél. + 33 (0)6 19 89 53 86
www.oc-aventures.com

Les Accros d’Anjeau
Route de Ganges – 30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)6 08 53 93 70
www.lesaccrosdanjeau.fr

Fishing / Angeln /Vissen
1st category rivers: 
Flüsse 1. Kategorie: 
Rivieren 1e categorie:
L’Arre ; La Salindrenque ; Le Vidourle ; La
Vis ; Le Gardon de la vallée Borgne ; la
Dourbie, le Trévezel.
Fishing permits/ holidays are available
through fishing accessory shops.
Angelscheine für die Ferien in Angelge-
schäften erhältlich.
Vis-/vakantievergunningen zijn verkrijg-
baar in de winkels met visbenodigdheden.
– Office du Tourisme Mont Aigoual Causses

Cévennes : Maison de l’Aigoual Col de la
Serreyrède, L’Espérou

CB CV

– Quenelis : 5, av. Emmanuel d’Alzon,
30120 Le Vigan
Tél. + 33 (0)4 67 82 49 12

– Camping le Val de l’Arre : Route du Pont
de la Croix, 30120 Le Vigan
Tél. + 33 (0)4 67 81 02 77

– Office de tourisme de Cévennes Méridio-
nales, place du Marché,  30120 Le Vigan
Tél. + 33 (0)4 67 81 01 72

– Tabac Dubosson : 15, rue Biron
34190 Ganges
Tél. + 33 (0)4 67 73 83 21

– Tabac Gély Corinne : Rue des Tilleuls,
30440 Sumène
Tél. + 33 (0)4 67 81 41 14

– Agri-service : 34, rue de la Baraque,
30460 Lasalle

– Chaussure cigaloise : 
Place de la Couronne,
30170 Saint-Hippolyte-du-Fort

– Agnès Estrade : 30570 Valleraugue
Tél. + 33 (0)4 67 82 20 28

– Café du nord à St André de Valborgne 
Tél. + 33 (0)6 87 20 29 02

– Panier fleuri à Saumane 
Tél. + 33 (0)4 66 83 91 73 

– Bar des terrasses aux Plantiers 
Tél. + 33 (0)4 66 83 67 42 

– Auberge  des randonneurs à l'Estréchu-
reTél. + 33 (0)4 66 83 30 90

– Maison de l'eau aux Plantiers 
Tél. + 33 (0)4 66 30 36 55

– Hôtel Restaurant le Bel Air 
30750 Lanuejols
Tél. + 33 (0)4 67 82 72 78

– Nicole Thion Garage 30570 L’Espérou –
Tél. + 33 (0)4 67 82 63 13

Pisciculture de Bel Air
Domaine de Bel Air – 34190 Gorniès
Tél. + 33 (0)4 67 73 84 04
www.latruitedelavis.monsite.orange.fr
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Pisciculture du Gravas
Route de Salagosse
30120 Bréau-et-Salagosse
Tél. + 33 (0)4 67 81 12 07

Moniteur Guide de Pêche 
Jacques Chazel
Tél. + 33 (0)4 66 77 40 13 / 
+ 33 (0)6 81 31 16 79
pagesperso-orange.fr/cevennespeche
jacqueschazel@orange.fr

Rivières 1re catégorie : 
L’Arre ; La Salindrenque ; Le Vidourle ;
La Vis ; Le Gardon de la vallée Borgne.

Nature and relaxation visit 
Naturbesichtigung und
Entspannung
Bezoek aan de natuur en
ontspanning
L’École Des Chevaux de Régagnas
30770 Alzon – Tél. + 33 (0)4 67 15 01 26

Le Nouveau Mas Goûters à la ferme
Route de Navas – 30120 Montdardier
Tél. + 33 (0)4 67 81 52 43
+ 33 (0)6 15 40 84 32 

Bungee jumping: From the
Alzon Bridge 
Bungeejumping: Auf der
Brücke Pont d’Alzon
Bungeejumping: Op de
brug van Alzon
Roc et Canyon
Tél. + 33 (0)5 65 61 17 77
www.roc-et-canyon.com

Philippe Beltrando
Hameau de Pailhès - 30170 Monoblet
Tél. + 33 (0)6 24 25 16 21 
+ 33 (0)4 66 85 08 93
E-mailbeltrando.philippe@wanadoo.fr

Potholing  / 
Höhlenforschung / 
Speleologie
Aupalya
Route de Montpellier – ZAE Le Frigoulet
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 20 07 87
www.aupalya.com

Bureau des Moniteurs 
de la Vallée de l’Hérault
15 place des Halles – 34190 Ganges
Tél. + 33 (0)4 67 83 80 70
www.moniteurs-herault.com

Centre de pleine nature
« Les lutins cévenols »
4, avenue Chemin Neuf
34190 Saint-Bauzille-de-Putois
Tél. + 33 (0)4 67 73 70 30
www.centrepleinenature.fr

Philippe Beltrando
Hameau de Pailhès - 30170 Monoblet
Tél. + 33 (0)6 24 25 16 21 / 
+ 33 (0)4 66 85 08 93
E-mailbeltrando.philippe@wanadoo.fr

Tennis
List of tennis clubs available at tourist
offices.
Liste der Tennisclubs in den Fremdenver-
kehrsämtern verfügbar.
Lijst met tennisclubs beschikbaar in de
VVV-kantoren.

Cinemas / Kinos / Bioscopen
Ganges : Cinéma l’Arc en Ciel :
+ 33 (0)4 99 54 87 11
Le Vigan : Cinéma Le Palace
Tél. + 33 (0)4 66 80 31 85
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Winter activities / Winterliche Aktivitäten / Winterklimmen
Get away from it all in the heart of the snowy peaks of the Aigoual (1 567m): descend by ski
or snowboard through the forest, snow-shoeing and cross-country skiing…
Im Herzen der verschneiten Gipfel des Aigoual (1 567 m) können Sie neue Kräfte tanken:
Abfahrt auf Skiern oder mit dem Snowboard mitten im Wald, Schneeschuhwandern oder
Skilanglauf…
U kunt uw dorst stillen in het hartje van de besneeuwde bergtoppen van Aigoual (1 567 m):
afdalen met ski’s of snowboard in het midden van bossen, met sneeuwschoenen of lan-
glaufen...

Station de ski de Prat-Peyrot
La station du Mont Aigoual 
+ 33 (0)4 67 82 61 64
www.pratpeyrot.fr
All year round: Tourist office : 
Das ganze Jahr über: Fremdenverkehr-
samt
Het hele jaar door: VVV-kantoor : 
+ 33 (0)4 67 82 25 10 
In season: Während der Saison: Tijdens het
seizoen: + 33 (0)4 67 73 19 80

Centre de ski de fond de l’Espérou
Jean Luc Pialot - 30570 L’Espérou
Tél. + 33 (0)4 67 82 61 27

Ecole de ski français 
du Mont Aigoual
M. Pialot Jean Paul – 30570 L’Espérou
Tél. + 33 (0)6 85 53 44 86 
jean-paul.pialot@wanadoo.fr
esf-montaigoual.pagesperso-orange.fr

Ski Club du Mont Aigoual
Christian Pialot - 30570 L’Espérou
Tél. + 33 (0)4 67 82 58 34 / 
+ 33 (0)6 81 03 44 08
christian.pialot@wanadoo.fr
www.aigoual.org




